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Abstrak : Anime berjudul Harta Karun Penebang Kayu adalah anime pertama
yang berasal dari Arab dan telah diterjemahkan ke beberapa bahasa termasuk
bahasa Indonesia, hal inilah yang menyebabkan penulis berkeinginan untuk
meneliti penerjemahan yang ada pada anime ini, karena di samping penerjemahan
dari bahasa Arab ke bahasa Indonesia tidak sepopuler terjemahan dari bahasa
lain, penulis juga sadar bahwa hasil penerjemahan Arab ke Indonesia yang sedikit
itu masih tidak bagus, salah satu faktornya adalah metode yang digunakan
menerjemah hanya berupa terjemah kata-demi-kata dan terjemah harfiah. Metode
yang digunakan dalam penelitian ini adalah metode kualitatif deskriptif. Teori yang
digunakan adalah teori terjemah milik Newmark yang menjelaskan bahwa metode
terjemah terbagi ke dua pembagian besar, berorientasi ke bahasa sasaran dan
berorientasi ke bahasa sumber. Hasil dari penelitian ini, dari 198 data, penulis
menemukan hanya enam metode terjemah dari delapan metode terjemah Newmark
yaitu Terjemah Kata-demi-Kata 30 data, Terjemah Semantis 2 data, Terjemah
Adaptasi 15 data, Terjemah Bebas 28 data, Terjemah Idiomatik 16 data dan
Terjemah Komunikatif 99 data, 8 data sisanya adalah kata-kata yang tidak
diterjemahkan oleh penerjemah dan diganti dengan kata-kata lain.

Kata Kunci: Terjemah, Peter Newmark, Harta Karun Tukang Kayu, Anime
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| can relate to that : ,Jell asll
Aku mengerti maksudnya : 2l axl)
Ball gre ey el all 3 oldboll e relate to that JUl Lis (3
i (S g sgmge pb o) Bl 3 clgud) mllanally w3y L clgnd) oLVl
odlas o Sy aall clow auzy o0 mengerti maksudnya

idlail At A
(Communicative translation)
oo A Gl Gl bas Bl 2l st aa il et ) ¢l 225 oda
D9 laliasg L) o
Beware of the dog : el axld)

Awas anjing galak :>.b! azll

IS g dd Ay am ) Sy U e Ld2 ea el aalll (3 LoV aald
sdny L ogdll Sgy Lagh Lpy sl iy the 2udS semg) adwr e Y (galak)
b 15 b 2l ] 055 Ofy el aall) gae Jomss OF oz g 22l

Al )

Ay A5l et LaghlB dayg dedalbY) doeding dg el Ay COlledl 5 E L)) dals dag
g L 2ylegs 2ylegs 4y bod aald) G lall oo B)b dnw Oldl 187 (3 a4y el ) dsasYl day 3 e Ll
bl 2 Ol am Ly oded)l 05 (3 ol ey DUy BLe LU ey S Ul sdry ol

id -1 Al
O T (3 Loy 1 jual) aal

Tidak di tempat lain : 2441 ad
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FSU 0T Olladd 4] b el 15) a3l g, v €178 2 £1VT (3 Bl ods G Ul g
el pdsezal a2 ) el 2l s OF 0L @l ods clamg) 13]y L3l slasy Bl o f
A ey Sl STl 3l 3 G n LSl s Y 2 A OF polall e OY a3
.tempat lain () 0 Ty di 4} (35 tidak 1) Loy 2dS™ 20l 2zl
ERP NPT |

el £ 1 jaall 4

Biar kami pijat : 24l 4

JULYN aT U kg Lajgls OF s0b) B 13 aBgg v+ 11V 3+ 011 T 3 ooy Wl o
&l T Lz ol 055 B9 LY AVl el codsand Lgza 5 1514 ol ol el 4
Jlarial a9 Gl (3 dorgs Y BRI ol OS7 oy el Al Al oy el sl ) LS
A a3 kami ] 2 BelST s G 2 sl asdy dly B a5 da 3L F
Al g AL A )l Aol JUH 3 Y] gy Y us gl BEU G4 Jleaa) dens eyl adl)
N & biar dalSTaa ) 3 oY AV da i 3 Bl ede sy e Ul dlsy sl JH (3 Llartoy
A5 A e 3 b 068 o el 2l Al ey me b odgh Lo ol & sy

AlBY1 A Y

S (giisy lS Wes sded O g8 Ui Slad> OS701 Mia el dlilize LT 572 el 4

Kau tahu, tanganku gatal, ini pertanda baik, jika itu benar, kita bisa bayar : 24! 4%

hutang dan beli rumah kecil

S amgy JU L 25 3 a3 S o) b ammgy Oladt T e Bl ods o3
S s gmg aa ) Jols (3 OY mwld) aay aa i) ode Ul Aoy v g0 g 1 £18) (3 Ol
) (3 dank)) o Y oY) jadl 3 asg Y Liay Kau tahu, tanganku gatal, ini pertanda baik.
Szl 2B am ) Sy 3 Oladd) e OF g0 4 OF (5T Slalg alslea U 0 LoY) S35 .0l
ag ol Leg M Y ot 1 Leilisg domgll by Sl (6F Oldag o S (1) 5)L5] I Vng gl oy
LBV A L) V) Il 3G el 8l Lebls)) 058 s bl &l ) L5 )
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b da g

s 535587595 A L Y 1 el 4

Kau akan menemukan kebahagiaan di tempat yang kuberi tahu : 2441 a4

2 ekl Bl (3 ol CSH ols Yy bl Al ) LE 2as 5 2 OF aglall g
2allly el 2l oy e W am ) ods LT ulsY) 2ol OV 8l) oda (3 2l oda (3t
Kau akan menemukan kebahagiaan " aail 5 S5 g (st S o5 Y ey Gl
OF doly Lelins " Slin 839shlS750 5 04 L ¥ " L) il 058" ws " di tempat yang kuberi tahu
AN Y il JB LoV Ladly ba 58tz il @B s @) ol LgoS5 Sy slizy 3 S0
La Y
iMao Al o

Gyl 3 wilapgy Sladl Oleatty gl sl 3eal) U aimg) o Loy oy O ol 23

Abdurrahman dan istrinya, Helha, biasanya pergi ke pinggiran desa, untuk :244! s
mengumpulkan kayu bakar

o ey "pinggiran desa’ & bl a8 Rl slseall ST L dalsg
Codsern) g aa ) ddyblls L oasmadly OIS 4 By plly ol sl dag Y L s 51 T bl aal (3 O
SLISL Cudl a3 dag ¥ @ el aalll e w2l LS Jus WY aedasyl aa g L

idlas) da s q

&:ﬁjwﬂﬁo\@gé&;\w&\&M;%b&wo\w:JMsw.i
L apl, B L Jld

Kau harus bekerja keras dan lelah, tidak ada yang didapat dengan mudah. :3.4) i

Tapi apa kau gila? Kau meninggalkan istri dan pekerjaanmu untuk mengejar mimpimu itu,
dasar payah.

oS 3 Jalr wb meddl Ol S o gy Vig) B )0 iTY (3 Sy Bl ol
po 2Bl el ) byl aley aa il B el adlas¥l angdl L SIS sl Ol 4z
U el e RedS g LoD 13 Lgzedsinal Bl oliag L bl Al abW vgill Vg an ) fas
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LS+ LIS sl $UISy awei Loy apa kau gila? Kau meninggalkan (! N T of &

alins ol Yy jal) dalll (ST Bley we At bl adl ) o5
VS UNCPR VI P IR

J,.pi[\ o2 o oy oo VoG @) e Gl asy Oled 873 Sbsld ST LU da
tb LS Jedl co Ul iy 5S35 2l

Sl dall) bl dallf ds Ll 30l
Nenek: Tapi jika nenek
disela, nenek akan pergi

Nenek: Nenek tahu cerita 1 bl ) i if0— . iEY v
ini saat seumur kalian

@L”'T 9! i YA— Yo \

Nenek: Pada suatu hari & ] 1ge g |gae) Vel —a g g
Jin: Bangun sekarang! S B CYiEE— .Y . ¢
Sekarang. ..
Abdurrahman: Huaa, wlsdg CEaA—e gy °
tidak tidak. '
Abdurrahman: Angin olaidl -e &L 3esf CEFY L fYY 1
yang sama vﬁ?) e
Helha: Kau suka nasib r oS o Vo Y e—v o\ A v
buruk kita, hahahaha. —
Abdurrahman: Ah, tiba e s Ls s CVEY e— e g A

di Baghdad, Hahahaha.

Al Oy it 1Y Jgid
Lo

Contsiol g Bloss 4 lad Gl a SULY IS bl Jgb day 2L Leoesl &) ol 1 ezl
(Bl ¥) AVl aaglly (Bl vo) a3 aaidl ay anldl Gl e Bk e Olledl ST LA
29) bVl aaplly (Bl V1) 2e-MaoVl dadly (Bl YA) &40 aagly (B ) 0) a2l aa gl
Mag eyl aa il o dessand) Gl Ty bl 25U aa il G b (of 2 Y gl ol (3L
aadl aal Gl ST 0083 eb My (pnd s oy Zed g Y] Bkl ot 387 (o o
35oma9 AV A iy B8 b Al Lais L L) 1 (3 83gmgl) el asl) Al G Ll Sy adlasy)
@M\QL«@\JM@MZ\A}QJ%%WMHAAQTJ&JQ:{QDJY&\QW\J@

Y

i ”"'S\
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38 o) g pm OF e @ ol OV B 2ley il adlll ey ) 212 Y aadlly 2K,
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Sl jesly ol e il | cote g 38 e i) (piisy (s SKiy pamsl OF 5
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